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1. Introduction Every phenomenon and innovation brings its associated terminology to the host society. Therefore, various concepts and terms, known as loanwords, emerge in the receiving society over time as a result of linguistic borrowing. Since these terms are not originally Persian, it becomes necessary to provides appropriate equivalents for them in every academic discipline. The principles and guidelines of word formation and word selection aim to identify lexical gaps in the Persian language and propose suitable equivalents by drawing from its rich lexical resources. In the meantime, linguistics journals with an impact factor, indexed in Islamic World Sciences Citation (ISC), were examined to evaluate the approved equivalents provided by universities and the extent of their use in scientific publications in the field of linguistics. The frequency of use and attention given by authors to the approved terms from the Thousand Words of Linguistics by the Academy of Persian Language and Literature (the Academy, hereafter) were also assessed. 
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2. Materials and Methods This study employed a quantitative content analysis method. It investigated the frequency of use of linguistic words approved by the Academy in scientific articles published in journals indexed in the ISC database. The tendency of these publications to adopt or ignore the approved equivalents was quantitatively analyzed. The relevant terms were identified, and a list was compiled and evaluated based on the words used in the articles instead of their equivalents in the academy, along with the number of occurrences. Subsequently, expert professors in the field were interviewed using the snowball sampling method. Alternatively, a questionnaire was distributed to explore the possible reasons for not using the “Dictionary of One Thousand Words”, and the solutions suggested by the experts were documented.  The statistical population of this research consisted of 10 scientific journals in the field of linguistics with an impact factor. From these 10 indexed journals, 50 articles were selected from recent issues via their official websites, resulting in a research corpus of 500 articles in the field of linguistics.  To conduct the research, the specialized terms in the articles of each journal were collected. After removing duplicates, the terms were entered into Excel software. In the next step, the extracted words were matched with the one Thousand Words of Linguistics to determine the degree of compliance of the publications with the equivalents approved by the Academy. 
 

3. Results and conclusion It can be concluded that: 1. Authors of linguistics articles are familiar with many of the Persian equivalents approved by the Academy. 2. Some approved terms have yet to be adopted in practice, and authors continue to use borrowed terms despite the availability of equivalents. 3. The use of approved terms exceeds the use of individually translated or improvised equivalents, whose usage remains minimal.  Overall, linguistics journals have been successful in introducing and promoting approved terms, although a small percentage of the approved words 
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are not included in the articles. Nonetheless, the role of scholarly publications in introducing and embedding scientific Farsi equivalents remains important.  
Keywords: word selection, journals, the Academy of Persian Language and Literature acceptability 
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  چكيده
كـم بـه حاشـيه رانـده          پيشرفت، اگر زبان ملي يك كشور زبان علم نشود كم          در دنياي روبه  

يكـي از   .افتـد  هاي بيگانـه از زيبـايي مـي    اثر تداخل با زبان گردد و بر شود و منزوي مي مي
گزينـي   هاي كاربردي در پويايي زبان فارسي و همچنين نگهداري و پالايش آن واژه           روش
گزينــي را در  عنــوان پايــة مهــم اجرايــي، واژه  و ادب فارســي بــه ستان زبــان فرهنگــ.اســت
هاي مـصوب در    ميزان مقبوليت واژه  . است داده هاي مختلف در دستوركار خود قرار      حوزه
كـه در مـتن       هاي علمي و غيرعلمي، داراي اهميت است چراكه واژگـان تـا هنگـامي              نوشته

 و كاربردپـذيري آن ازسـوي كـاربران بـه حـداقل             قرار نگيرند ميزان آشنايي جامعه با واژه      
 ،عنوان بـازوي اجرايـي   هاي علمي به ميان، نشريه دراين. شودرسد و در ذهن تثبيت نمي مي

بنـابراين، هـدف از انجـام ايـن         . كردن واژگان مـصوب دارنـد      نقش تأثيرگذاري در نهادينه   
گـستان در حـوزه     هـاي مـصوب فرهن     كـارگيري واژه    پژوهش، بررسي ميـزان آشـنايي و بـه        

در ايـن پـژوهش، بـه ارزيـابي         . شناسي اسـت   هاي زبان   شناسي در بين نويسندگان مقاله      زبان
هاي فارسي مصوب فرهنگستان در نشريات داراي ضريب تأثير حـوزه            ميزان كاربرد معادل  

                                                                                                                   
  :استناد به مقاله
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منظور،  اين به. است شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام پرداخته شده       شناسي نمايه  زبان
شناسـي انتخـاب شـدند و         مجله علمي داراي ضريب تـأثير از حـوزه زبـان           10 مقاله از    500

. ميزان كاربرد واژگان مصوب فرهنگستان در نشريات مورداشاره موردبررسي قرارگرفتنـد          
شناسي بـا شـمار بـسياري از         هاي زبان   دهد نويسندگان مقاله   آمده نشان مي    دست هاي به   يافته

هاي خـود بهـره    ها در مقاله  وب فرهنگسـتان آشنايي دارند و از آن      هـاي فارسـي مص   معـادل
اســت بــر  همچنــين فرهنگــستان زبــان و ادب فارسـي تاانــدازة بــسياري توانــسته . گيرنــد مـي 

هاي اين حـوزه موضـوعي واژگـان          شناسي تأثير بگذارد و نويسندگان مقاله      هاي زبان   نشريه
توان  هاي اين پژوهش مي براساس يافته. اند كار برده مصوب را در نوشتارهاي علمي خود به     

هـا نيـز افـزايش       مدعي بود كه با افزايش ميزان آشـنايي، ميـزان كـاربرد و موافقـت بـا واژه                 
نـشيند   بـار مـي   هاي مصوب در بلندمدت بـه  همچنين با توجه به اينكه جاافتادن واژه  . يابد  مي

نامـه اسـتفاده از واژگـان        يوهشود كه در وبگاه نشريات، راهنماي جستجو يـا ش ـ          پيشنهاد مي 
ــه  ــصوب ب ــه       م ــت ب ــا درنهاي ــردد ت ــدوين گ ــسندگان ت ــاربران و نوي ــايي ك ــور راهنم منظ

سازي در استفاده از واژگـان مـصوب و همچنـين بازيـابي بهتـر اطلاعـات منجـر          دست يك
  .شود
شناسـي،   هاي زبـان  گزيني، فرهنگستان زبان و ادب فارسي، مجله   واژه: هاي كليدي  واژه
  تمقبولي

  

  مقدمه. 1
حفـظ و تقويـت زبـان مـادري، بخـش           . زبان ملي در تحكيم و تثبيت هويت ملي سـهم مهمـي دارد            

مند در بـسياري از كـشورهاي دنيـا،          هاي نظام  يكي از روش  . مهمي از سياست زباني هر دولتي است      
ه صورت علمي و مطابق با قواعد زبـاني و حكـومتي آن كـشور اقـدام ب ـ                  معرفي سازماني است كه به    

  ).Mowlaei & Raisszadeh, 2024: 76(يابي براي واژگان بيگانه كند  معادل

 شناسـايي  بـا  تـا  اسـت  درتـلاش  فارسـي  ادب و زبـان  فرهنگـستان  گزينـي  واژه در ايران، گـروه   
هـاي مناسـبي    از گنجينه واژگاني غنـي موجـود، معـادل          بااستفاده و فارسي زبان هاي واژگاني   كاستي

هاي انگليسي انتـشار فرهنـگ      شناسي نيز با توجه به انبوه واژه       در حوزة زبان  . ندها پيشنهاد ك   براي آن 
توجه است، ولي با وجود اينكه فرهنگـستان         وسيلة فرهنگستان امري درخور     شناسي به  هزارواژة زبان 

. انـدازه كـافي قـوي و مـؤثر نيـست            هـاي دولتـي بـه       سازماني دولتي است ارتباط آن با ديگر سازمان       
توانند  هاي پژوهشي مي    ن، بازوهاي اجرايي همانند آموزش و پرورش، صدا و سيما و مجله           ميا  دراين

هـاي مختلـف     هاي مـصوب فرهنگـستان در بـين گـروه          كردن واژه  نقش مهم و كارآمدي در نهادينه     
درواقـع ايجـاد ارتبـاط      . هاي زباني فرهنگستان بكوشند    جامعه داشته باشند و به گسترش و نشر برنامه        
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 ,Davari(ها و فرهنگستان مستلزم تبيين قانوني و اداري اين ارتباط است   ميان اين سازمانتنگاتنگ

2003: 34.(  
ــذيرش واژه     ــة پ ــژوهش درزمين ــي از      پ ــي يك ــان و ادب فارس ــستان زب ــصوب فرهنگ ــاي م ه

هـاي جديـد و       شناسي است كه به بررسي چگونگي جايگزيني واژه         هاي مهم در حوزه زبان      موضوع
هاي مصوب فرهنگـستان   بررسي پذيرش واژه. پردازد هاي علمي و گفتار روزمره مي   نمصوب در مت  

بـا  . تواند به تقويت فرهنگ ملي نيـز منجـر شـود    كند بلكه مي تنها به حفظ هويت زباني كمك مي    نه
رو است، نياز به تلاش جمعي بـراي ارتقاءآگـاهي            ها روبه   هايي كه زبان فارسي با آن       توجه به چالش  

 شـد    كـه گفتـه     گونـه   همـان . شـود    ترويج استفاده از زبان فارسي بيش از پيش احساس مـي           عمومي و 
هـا نقـش    كـارگيري واژه   كـردن بـه     نشريات پژوهشي يكي از بازوهاي اجرايي است كه در عمليـاتي          

هـا    سازي اصطلاح  هاي مصوب فرهنگستان به يكسان     پيروي نشريات پژوهشي از واژه    . بسزايي دارند 
عنوان منابع معتبر     هاي علمي به    ميان، نشريه   دراين. يابي بهتر اطلاعات منجر خواهد شد     و درنهايت باز  

اين امـر   . تر شود   هاي مصوب بهره گيرند تا زبان علمي فارسي پربار          اطلاعاتي، لازم است كه از واژه     
هـاي فارسـي آشـنا شـوند و درنتيجـه كيفيـت              شود كه پژوهشگران و دانشجويان با معـادل         سبب مي 

گيرنـد، اعتبـار      هـاي مـصوب بهـره مـي         درواقع نشرياتي كه از واژه    . هاي علمي افزايش يابد     هشپژو
 منتـشرشده   هـاي   هدسـت آورده و درنهايـت سـبب افـزايش كيفيـت مقال ـ              بيشتري در سـطح ملـي بـه       

   .گردد مي
هاي مصوب فرهنگـستان زبـان و ادب فارسـي يكـي از             پژوهش در مورد كاربرد و پذيرش واژه      

هـاي جديـد و       شناسي است كه به بررسي چگونگي جايگزيني واژه         مهم در حوزه زبان   هاي    موضوع
هـاي مـصوب      بررسي كاربرد و پـذيرش واژه     . پردازد  هاي علمي و گفتار روزمره مي       مصوب در متن  

توانـد بـه تقويـت فرهنـگ ملـي نيـز            كند بلكه مي    تنها به حفظ هويت زباني كمك مي        فرهنگستان نه 
رو است، نياز به تلاش جمعـي بـراي           ها روبه   هايي كه زبان فارسي با آن       ه چالش  با توجه ب   .منجر شود 

بررسي  بنابراين،. شود  ازپيش احساس مي    ارتقاءآگاهي عمومي و ترويج استفاده از زبان فارسي بيش        
از مـصوبات فرهنگـستان كـه نتيجـه          خود علمي توليدات در شناسي حوزه زبان  استفاده پژوهشگران 

هاي مصوب فرهنگستان زبـان      العة فكري است و ميزان پذيرفتگي و كاربرد معادل        هزاران ساعت مط  
هـا   اين پژوهش درنظر دارد به اين پرسـش      . و ادب فارسي در اين حوزه، مسئله پژوهش حاضر است         

شناسـي   هـاي علمـي زبـان    هـاي مـصوب فرهنگـستان در مجلـه     پاسخ دهد كـه بـه چـه ميـزان از واژه         
هـاي   اسـت و ميـزان كـاربرد واژه     و فناوري جهان اسـلام بهـره گرفتـه شـده          شده در پايگاه علم       نمايه

اسـت؟ همچنـين نويـسندگان ايـن حـوزه بـه چـه ميـزان موافـق                    ها چه اندازه بـوده      انگليسي در مجله  
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گيرنـد و   كـار مـي   هـا را در نوشـتارهاي علمـي خـود بـه      هاي مصوب فرهنگستان هـستند و آن    معادل
شناسـي از واژگـان مـصوب فرهنگـستان، چـه            هاي نـشريات زبـان      قالهمنظور استفاده نويسندگان م     به

  توان ارائه نمود؟ راهكارهاي تشويقي را مي
   

  پژوهش پيشينه. 2
شـده   هاي مختلـف انجـام     هاي گوناگوني در حوزه     هاي مصوب فرهنگستان، پژوهش    در مبحث واژه  

ها پرداخته خواهد  ي از آنكه با توجه به هدف اين پژوهش و محدوديت حجم مقاله، به معرفي برخ 
  .شد

 به ارزيـابي ميـزان پـذيرش و كـاربرد     )Mowlaei & Raisszadeh, 2024 (زاده مولايي و رئيس
ها نشان    دستاورد نهايي پژوهش آن   . واژگان مصوب فرهنگستان در حوزه مهندسي عمران پرداختند       

 كارشناسـان ايـن حـوزه       طور معناداري از سـوي      داد كه واژگان مصوب فرهنگستان در اين حوزه به        
  .دانند ها را پذيرفتني مي ها اين معادل است؛ چراكه درصد بالايي از آزمودني موردتأييد قرار گرفته

در مقاله خـود بـه بررسـي كمـي و كيفـي كـاربرد واژگـان مـصوب         ) Behrooz, 2022 (بهروز
هـاي   مبنـاي يافتـه   بر. است  هاي درسي شاخه نظري پرداخته     فرهنگستان زبان و ادب فارسي در كتاب      

ها درزمينة مناسبات همنشيني بين واژگان و نيـز ناهمـاهنگي در اسـتفاده     ها، بيشتر چالش  پژوهش آن 
  . است ها بوده از شيوة درست درج برابرها در كتاب

نحــوه پــذيرش واژگــان مــصوب « در پــژوهش خــود بــا نــام )Yalsharzeh, 2021 (يــل شــرزه
دلايـل  «اسـت كـه       نتيجه گرفته » كردن زبان فارسي    جهت علمي كارهايي   فرهنگستان در جامعه و راه    

نكـردن   از دلايل استقبال» گزيني ضعف فرهنگستان در واژه«و  »  مردم به زبان فارسي    توجه«،  »سياسي
   .از اين واژگان است
در مقاله خود، وضـعيت نـشريات حـوزة پزشـكي در      )Ahmadi Nasab, 2018 (احمدي نسب

پزشـكي   هزارواژة فرهنگ ب فرهنگستان زبان و ادب فارسي را براساس       هاي مصو  كارگيري واژه  به
 هـاي  اصـطلاح  برابر در مشابه هاي برابرنهاده كه وجود هاي پژوهش وي نشان داد يافته. بررسي نمود

 دربرابـر  بيگانـه  اصـطلاح  از گيـري   بهـره  علمـي،  اصـطلاح  دربرابـر  ادبـي  كاربرد اصطلاح  متفاوت،
 هـزارواژة  فرهنـگ  ضـعف  هـاي  منفـي از نقطـه   بـار  بـا  برابرنهاده رگيريكا  به فارسي، رايج اصطلاح

هاي  واژه از گيري  بهره و رعايت به موردبررسي پزشكي هاي  كه نشريه  رسد مي نظر به .پزشكي است 
  .اند  نداشتهتوجه فارسي ادب و زبان پزشكي فرهنگستان هزارواژة مصوب

 حوزه نجوم فرهنگستان را موردارزيابي هاي معادل )Hejazi & Shiri, 2017 (حجازي و شيري
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درپـي    دهد در كنار رواج و كـاربرد پـي         ها نشان مي   آمده از تحليل داده    دست  هاي به   يافته. قرار دادند 
هـاي مـصوب در      وسيلة مترجمـان و متخصـصان ايـن رشـته، معـادل             هاي ازپيش تعيين شده به     معادل

خوبي جاي خود را در ميان مترجمان و         اند به  هكارگروه نجوم فرهنگستان زبان و ادب فارسي توانست       
  .اهل فن باز كنند و درصد چشمگيري از ميزان پذيرش كاربران را به خود اختصاص دهند

  
  مباني نظري. 2
  گيري قرض. 2-1

هــا از يــك زبــان بــه زبــان ديگراســت و يكــي از  معنــاي واردكــردن واژه گيــري واژگــاني بــه قــرض
دهد كه يك زبـان بـراي    اين پديده معمولاً زماني رخ مي     . آيد  مار مي ها به ش    فرآيندهاي طبيعي زبان  

گيـري در    قـرض . هاي ديگر نياز دارد     هاي زبان   ها و اصطلاح    پركردن خلأهاي واژگاني خود به واژه     
شناسي از زبان مبدأ بـه زبـان فارسـي          هاي زبان   اين پژوهش به معناي ورود برخي واژگان و اصطلاح        

  .است
 
  واژه مصوب. 2-2

 هـاي  از گـروه   يكـي  در دارد، كـاربرد  معين موضوعي حوزه يك در كه است اي واژه مصوب واژه
در فرهنـگ    و تـصويب  سـاله  سـه  دوره يـك  بـراي  فرهنگـستان  شوراي در و شده بررسي تخصصي

سـاله و    مـصوبات پـس از يـك دوره سـه         . اسـت   هاي مصوب چاپ و بـه آگـاهي مـردم رسـيده            واژه
 .رسيد خواهند نهايي نظران آن حوزه به تصويب ا و پيشنهادهاي صاحبدريافت و بررسي همه نظره

)Mansouri, 2010: 141-142.(  
  

  روش پژوهش. 3
 روش از بـا اسـتفاده    پژوهش، اين در. است كمي محتواي تحليل روش روش پژوهش مقالة حاضر،   

نـشريات   در فرهنگـستان  شناسي مصوب هاي زبان  واژه كاربرد ميزان بررسي به كمي محتواي تحليل
پيكـره اوليـه ايـن پـژوهش را مجمـوع        .   شد  شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام پرداخته          نمايه

تـشكيل  » شناسـي  هـزارواژه زبـان   « شناسي مستخرج از اثر      واژگان مصوب فرهنگستان در حوزه زبان     
 مقالـه  500شناسـي منتـشرشده در    هـاي زبـان    همچنين پيكره دوم پژوهش، شـامل اصـطلاح       . دهد مي

 ،روش از ايـن   اسـتفاده  بـا .  اسـت  شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام         هاي نمايه   علمي از نشريه  
اسـت    جاي معادل آن در فرهنگـستان بهـره گرفتـه شـده             ها به   هايي كه در مقاله    فهرستي براساس واژه  

ارشـناس در قالـب   سـپس بـا اسـتادهاي ك   . همراه تعداد رخداد، ارائه و موردارزيـابي قـرار گرفـت        به
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نكردن از فرهنگ هزار واژه مورد بررسي و راهكارهاي پيشنهادي        پرسشنامه، دلايل احتمالي استفاده   
  .استادهاي كارشناس ارائه گرديد
 شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام اسـت كـه             نشريه نمايه  10 جامعه آماري اين پژوهش،   

  .شود ديده مي) 1(ها در جدول  اين نشريهنام . شناسي اند  تأثير در حوزه زبان  بالاترين ضريبداراي
 

  شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام شناسي نمايه هاي زبان نشريه فهرست: 1 جدول
  ضريب تاثير  نام نشريه  رديف

  0,438  پژوهي زبان  1
  0,433 هاي خارجي شناختي در زبان هاي زبان پژوهش  2
  0,417  مطالعات زباني و بلاغي  3
 0,417 هاي زباني پژوهش  4

  0,354  جستارهاي زباني  5
  0,267  شناسي هاي زبان پژوهش  7
  0,255  هاي ايراني شناسي و گويش زبان  8
  0,115 شناسي تطبيقي هاي زبان پژوهش  9

  0,085  هاي خراسان شناسي و گويش زبان  10
  
  ها تجزيه و تحليل داده. 3

شناسـي   هاي علمـي زبـان   هاي مصوب فرهنگستان در مجلهز واژهگيري ا به ميزان بهره ) 2(در جدول   
گـويي بـه ايـن        نخست، براي پاسـخ   . است  شده در پايگاه علم و فناوري جهان اسلام اشاره شده           نمايه

در ستون اول واژه انگليـسي      . ها شامل هفت ستون بودند     پرسش، جدولي طراحي شد كه اين جدول      
ــاي    ــداد باره ــتون دوم تع ــيفراوا(و در س ــصوب    ) ن ــوم واژه م ــتون س ــه، در س ــاربرد واژه بيگان ك

كـار گرفتـه شـده        فرهنگستان، در ستون چهارم تعداد كل بارهايي كه معادل مصوب فرهنگستان بـه            
گيري از واژه مصوب  بود، در ستون پنجم درصد كاربرد واژه انگليسي و در ستون ششم درصد بهره       

گيـري از واژه مـصوب فرهنگـستان          يزان درصد بهره  آمده و م    دست  به عددهاي به    فرهنگستان باتوجه 
  .ها است نمايانگر اين داده) 2(جدول . به واژه انگليسي ثبت شدند نسبت
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  شناسي از واژگان مصوب فرهنگستان هاي علمي زبان ميزان استفاده نشريه: 2جدول 
درصد 

استفاده از 
معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

%100 %0 3 
سازي،  كوته

  اختصارسازي
0  abbreviation 

 accent 0  لهجه 5 0% %100

 acoustic 7  صوتي 1 87% 13%

 articulator 0  اندام توليد 2 0% %100

 actor 0  كنشگر 7 0% %100

 adaptation 1  سازگاري 4 0% %100

 anaptyctic 0  واكه افزوده 6 %20 %80

 aphasia 2 پريشي زبان 4 %33 %67

 affix 0  وند 12 0% %100

 affixation 0 وندافزايي 1 0% %100

 affixing 0 وندي 1 0% %100

 agent 0  عامل 5 0% %100

 allomorph 0 تكواژگونه 1 0% %100

 alphabet 0  الفبا 3 0% %100

 ambiguity 0  ابهام 1 0% %100

%100 0% 1 
شناسي  زبان

  كاربردي
0 applied linguistics 

 articulation 0 توليد، فراگويي 2 0% %100

 aspect 0  نمود 8 0% %100

  background 1 زمينهپس 1 %50 %50
 bilingual 0 دو زبانه 2 0% %100

 blend 0  آميزه 1 0% %100

  borrowing 0 وامگيري 8 0% %100
 calque 0 برداريگرده 1 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 case 0  حالت 6 0% %100

 category 2 مقوله 3 %40 %60

 causative verb 0 فعل سببي 1 0% %100

 vowel 0  واكه 7 0% %100

 clause 0 بند 4 0% %100

 clitic 0  بست  واژه 12 0% %100

 closed syllable 0  هجاي بسته 1 0% %100

  closure 0 دبست، انسدا 2 0% %100
  coda 0 پايانه 3 0% %100
 cohesive 0  انسجامي 3 0% %100

 collocation 0  آيي هم  1 0% %100

 competence 0  توانش 6 0% %100

نما ساز، متمم متمم 3 0%  %100 0 complementizer 

 componenet 0  مؤلفه 10 0% %100

%100 0% 1 
شناسي  زبان

 رايانشي
0 computational linguistics 

 conceptual metaphor 0  استعاره مفهومي 8 0% %100

 conjunction 0 پيوند، حرف ربط 4 0% %100

همخوان، صامت 8 0% %100 0 consonant 

 consonantal 0  همخواني 2 0% %100

 consonant cluster 0 خوشه همخواني 4 0% %100

 constituent 0  سازه 11 0% %100

 construction 0  ارساخت 2 0% %100

 contact language 0 زبان تماس 1 0% %100

 contentive 0  محتوايي 3 0% %100

  context 0 بافت 8 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 context of situation 0 بافت موقعيتي 4 0% %100

 contextualization 0 كردن بافتي 1 0% %100

  contraction 0  ادغام 1 0% %100
  contrastive 0 تقابلي 1 0% %100

%100 0% 1 
شناسي زبان

 اي مقابله
0 contrastive Linguistics 

 copula 0 فعل ربطي 1 0% %100

 corpus 1 پيكره  5 16% 84%

%100 0% 5 
شناسي زبان

 critical Linguistics 0  انتقادي

 dative case 0  حالت برايي  1  0% %100

 dead language 0  زبان مرده 1 0% %100

  deep structure 0  ساختژرف 1 0% %100
 definition 0 تعريف 1 0% %100

  dependent 0  وابسته 5 0% %100
 derivation 0 اشتقاق 3 0% %100

 derivational affix 0 ونداشتقاقي 1 0% %100

 derivative 0 مشتق 1 0% %100

 dyslexia 0  پريشي خوانش 1 0% %100

%100 0% 2 
شناسي زبان

 diachronic Linguistics 0  نيدرزما

 diachrony 0 درزماني 1 0% %100

  dialect 0 گويش 6 0% %100
  diphthong 0 واكه مركب 2 0% %100
 discourse 0 گفتمان 3 0% %100

%100 0% 4 
  شناسي گفتمان

   0  )تحليل گفتمان(
discourse analysis 
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

%100 0% 5 

صرف توزيعي، 
واژه  ساخت

 توزيعي

0 distributed morphology 

  divergence 0  واگرايي 1 0% %100
  duration 0 ديرش 5 0% %100
 ellipsis 0 حذف 1 0% %100

 embedding 0  گيري درونه 1 0% %100

 empiricism 0 گرايي تجربه 1 0% %100

  enclitic 0 بست پي 1 0% %100
  ending 0 پايانه 3 0% %100
  ending 0 شناسه 3 0% %100

%100 0% 1 
مركب 

 مركز  درون
0 endocentric compound 

  ergative 0 كنايي 2 0% %100
 etymology 1 شناسي ريشه 3 %25 %25

  etymon 0 ريشه 2 0% %100
  excrescence 0 درج همخوان 3 0% %100
  exponence 0 نمود 4 0% %100
  feature 0 مشخصه 2 0% %100
  flapping 0 زنشي 1 0% %100
 free morpheme 0 تكواژ آزاد 2 0% %100

 friction 0 سايشي 1 0% %100

 functional grammar 0  دستور نقشگرا 3 0% %100

  grammatical word 0 واژه نقشي 1 0% %100
  fusional language 0 آميخته همزبان 1 0% %100
  gender 0 جنس 1 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 genre 2  گونه سبكي  1  66% 34%

  glide 0 غلت 2 0% %100
  gerund 0 اسم مصدر 1 0% %100
  glottal 0  چاكنايي 2 0% %100

  grammar 2  دستور 9 %18 %82
 grammaticalization 0 شدگيدستوري 1 0% %100

 grammatical structure 0 دستوري ساخت 1 0% %100

 grammatical morpheme 0  تكواژ دستوري 2 0% %100

 grammatical competence 0  دستوريتوانش  1 0% %100

  head 0 هسته 6 0% %100

%100 0% 1 
هاي هسته زبان

 آغاز
0 head-first language 

%100 0% 1 
 هاي هستهزبان

  پايان
0 head-last language 

 homophony 1 آواهم 3 %25 %75

 hyponymy 1 شمول معنايي 4 %20 %80

 hyponym 0  زيرشمول 1 0% %100

 high vowel 0  واكه افراشته 2 0% %100

 iconicity 0 تصويرگونگي 3 0% %100

 inchoative verb 0 فعل آغازي 1 0% %100

 incorporating language 0 زبان انضمامي 1 0% %100

 inflection 0 تصريف 1 0% %100

 inflecting language 0 زبان تصريفي 1 0% %100

 inflectional affix 0 وند تصريفي 2 0% %100

  initialism 0 سازيسرواژه 1 0% %100
 intonation 0 آهنگ 3 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

%100 0% 2 
فعل ناگذر، فعل 

  لازم
0 intransitive verb 

 intuition 0 شم زباني 1 0% %100

 isolating language 0 زبان گسسته 3 0% %100

 juncture 0 درنگ 1 0% %100

 Language typology 0 زبانشناسي رده 1 0% %100

  lenition 0 شدگينرم 1 0% %100
 lexeme 0 واژه تك 2 0% %100

 lexical ambiguity 0 ابهام واژگاني 4 0% %100

 lexical entry 0 مدخل واژگاني 1 0% %100

 lexical gap 0 خلأ واژگاني 1 0% %100

 lexicalization 0 واژگاني شدن 1 0% %100

 linguistic competence 0 توانش زباني 4 0% %100

  linguistic context 0 بافت زباني 6 0% %100
 linguistics 0 شناسيزبان 4 0% %100

 loan word 0 واژهوام 7 0% %100

 low vowel 0 واكه افتاده 1 0% %100

 main clause 0 بند پايه 1 0% %100

 markedness 0 داري نشان 1 0% %100

  meaning 0 معنا 3 0% %100

%100 0% 1 
كل  به مجاز جزء

 )جزءواژگي(
0 meronymy  

 metalanguage 0 فرازبان 1 0% %100

  metaphor 0  استعاره 13 0% %100
 metonymy 0 مجاز 5 0% %100

 minimalist program 0  گرا برنامه كمينه 1 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 modal verb 0 فعل وجهي 3 0% %100

  modifier 0 گر صيفتو 1 0% %100
 monophthong 0  واكه ساده 1 0% %100

 monosyllabic 0  هجايي تك 1 0% %100

 morpheme 0  تكواژ 7 0% %100

%100 0% 3  
 -واژي  ساخت

 صرفي
0 morphological 

%80 %20 4 
 -واژه  ساخت

  صرف
1 morphology  

  morphophonemic 0 واجي-واژ 2 0% %100
 morphophonology 0 شناسي  واج-واژ 2 0% %100

  multilingualism 0 چندزبانگي 1 0% %100
  nasal 0 خيشومي 1 0% %100
 nasalization 0 شدگي خيشومي 1 0% %100

 native language 0 زبان بومي 1 0% %100

 neologism 0 نوواژه 2 0% %100

 new information 0 اطلاع نو 3 0% %100

 non-linguistic contex 0 انيبافت غيرزب 1 0% %100

 old information 0 اطلاع كهنه 1 0% %100

 open syllable 0 هجاي باز 2 0% %100

  palatal 0 كامي 3 0% %100
 paradigm 0 صيغگان 2 0% %100

 paradigmatic 0 جانشيني 5 0% %100

  patient 0 پذيركنش 1 0% %100
 performance 0 كنش 7 0% %100

  person 0 شخص 1 0% %100
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 phonological 0 شناختيواج 1 0% %100

 phonetics 2 آواشناسي 5 28% 72%

 pitch accent 0 تكيه زيروبمي 1 0% %100

 postposition 0 اضافه پس 2 0% %100

 pragmatics 0 كاربردشناسي 5 0% %100

 predicative 0 اسنادي 1 0% %100

  prefix 0 پيشوند 1 0% %100
 productive 0 زايا 4 0% %100

 productivity 0 زايايي 1 0% %100

شناسي زبان روان 1 0% %100 0 psycholinguistics 

 redundant 0 حشو 1 0% %100

 register 0 سياق 2 0% %100

 relative clause 0 بندموصولي 1 0% %100

 representation 0 بازنمود 1 0% %100

  root 0 ريشه 2 0% %100

%100 0% 2 
معنايي، 
  معناشناختي

0 semantic 

 semantic feature 0 مشخصه معنايي 1 0% %100

 sentence accent 0 تكيه جمله 1 0% %100

 speech act 0 كنش گفتاري 4 0% %100

  stem 0  ستاك 1 0% %100
  stop 0 انسدادي 2 0% %100
استعاره ساختاري 2 0% %100 0 structural metaphor 

  suffix 0 پسوند 3 0% %100

%100 0% 1 
  پسوندافزايي
 زبرزنجيري

0 suprasegmental suffixation 
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درصد 
استفاده از 

معادل 
 فارسي

درصد 
استفاده از 
 معادل

انگليسي

 تعداد
كاربرد
 واژه
مصوب

 مصوب واژه

 فرهنگستان

تعداد 
استفاده 
  از واژه

 واژه بيگانه

 surface structure 0 روساخت 1 0% %100

 syllabic 0  هجايي 3 25% 75%

  syllable 3 هجا 9 0% %100
 syntagmatic 0 نشينيهم 2 0% %100

  syntactic 0 نحوي 2 0% %100
 taboo word 3 دشواژه 3 50% 50%

 tense 0 زمان دستوري 1 0% %100

 theme 0 آغازگر 1 0% %100

  topic 0 مبتدا 4 0% %100
 topicalization 0 مبتداسازي 5 0% %100

 transliteration 0 ترانوشت 2 0% %100

 transitive 0 گذرا 2 0% %100

 typological 0 شناختيرده 1 0% %100

%100 0% 2 
بندي  طبقه
 شناختي رده

0 typological classification 

 typology 1 شناسي رده 3 25% 75%

 unproductive 0 )غيرزايا(نازايا  1 0% %100

 utterance 0 گفته 1 0% %100

  Variety 0 گونه 5 0% %100
 velarization 0 شدگي كامي نرم 1 0% %100

  vowel 0 واكه 7 0% %100
اي هماهنگي واكه 1 0% %100 0 vowel harmony 

 wh-word 0 واژهپرسش 1 0% %100

 word 0  واژه 8 0% %100

%100 0% 1 
طبقه (رده واژه 
  )واژه

0 word-class  

 zero morph 0  واژصفر 2 0% %100
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صـورت    شناسـي، بـه    هـاي زبـان     شـود پژوهـشگران مقالـه      ديـده مـي   ) 2(كه در جدول      گونههمان
انـد و درصـد اسـتفاده از     هاي خود بهـره گرفتـه     هاي مصوب فرهنگستان در مقاله     چشمگيري از واژه  

اسـت و   گيـري از معـادل انگليـسي آن بـوده     ها بسيار بيشتر از درصد بهره معادل فارسي واژه در مقاله  
گزيني مناسـب بـراي    خوبي رسالت خود را در حوزه واژه  فرهنگستان زبان و ادب فارسي، توانسته به      

ميزان فراواني و درصد كاربرد هر واژه نشان        . شناسي به سرانجام برساند    ي تخصصي زبان  ها  اصطلاح
شناسـي در دورة زمـاني    هـاي زبـان   هاي فرهنگستان در مجلـه  گيري از معادل  داد كه ميانگين بهره    مي

  .است  درصد بوده98موردبررسي، بيش از 
هـاي خـود بـه        ه آن واژه را در مقالـه      شناسي كه پژوهشگران، معادل بيگان     هاي زبان  بيشترين واژه 

 درصـد از ميـزان      50گرانـد     درصـد اسـت و دو واژه تـابو و بـك            87اند واژه آكوستيك با      كار برده 
پس از آن واژگان انگليسي سيلاب، گرامر، اتيمولوژي،        . است  كاربرد معادل انگليسي را دربر گرفته     

، هيپونـومي، مـارفولوژي و ژانـر نيـز از           فونوتيك، تپولوژي، آفازيـا، اداپـت، آنـالوگ، هـارموفوني         
رود كـه    اند و انتظـار مـي      شناسي ديده شده   هاي زبان   واژگاني هستند كه معادل انگليسي آن در مقاله       

  . نويسندگان از واژه مصوب اين واژگان در نوشتارهاي علمي خود بهره گيرند
ب فرهنگـستان در حـوزه   هاي مـصو  با هدف ميزان آشنايي، كاربرد و موافقت با برخي از معادل    

 نفـر از    30منظـور تعـداد       ايـن   اي تنظـيم گرديـد و بـه        شناسي در بين جامعه دانشگاهي پرسـشنامه       زبان
شناسي جامعه آماري پرسـشنامه حاضـر         نفر دانشجوي دكتري زبان    30اعضاي هيات علمي به همراه      

) 4(درجـدول   .  گرفـت  تكميل پرسشنامه به دو شـيوه دسـتي و الكترونيكـي انجـام            . را تشكيل دادند  
  .شود پاسخ كارشناسان اين حوزه مشاهده مي) 5(نمونه جدول ارسالي و در جدول 

  
 نامه ارسالي نمونه پرسش: 4جدول 

  نظرسنجي  ديدگاه شما    

معادل 
  مصوب

  واژه حوزه
  شناسي زبان

آيا از 
وجود اين 

معادل 
مطلع 
  ايد؟ بوده

آيا در 
نوشتار 

علمي خود 
اين معادل 

كار  را به
  بريد؟ مي

آيا اين 
معادل را 

 پسنديد؟ مي

به منظور به عقيده شما 
استفاده نويسندگان مقالات 
نشريات علمي از واژگان 
مصوب فرهنگستان، چه 

توان ارائه  راهكارهاي را مي
  نمود؟
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اي مصوب فرهنگستان در ه ميزان آشنايي، كاربرد و موافقت با برخي از معادل: 5جدول 
  شناسي حوزه زبان

  موافقت  كاربرد  اطلاع
  ژهوا

  كل ندارد  دارد  كل  ندارد  دارد  كل ندارد  دارد
  60  0  60  60  20  40  60  19  41فراواني

  آغازش
 %100  0 %100 %100  34%  %66 %100  %31 %69 درصد
  60  .  60  60  27  43  60  15  45 فراواني

  )تكيه(آهنگ 
 %100  0 %100 %100  %29  %71 %100 %25  %75 درصد
  60  0  60  60  31  29  60  22  38انيفراو

  برايي
 %100  0 %100 %100  %52  %48 %100  37%  63% درصد
  60  0  60  60  7  53  60  2  58فراواني

  واژه بن
 %100  0  60 %100  %12  %88 %100  4%  96% درصد
  60  0  60  60  15  45  60  9  51فراواني

  ستاك
 %100  0 %100 %100  %25  %75 %100  15%  85% درصد
  60  5  55  60  16  44  60  16  44يفراوان

  پايانه
 %100  %9  %91 %100  %27  %73 %100  %27  %73 درصد
  60  28  32  60  50  10  60  43  17فراواني

  ترانوشت
 %100 47%  %53 %100  %84  %16 %100  %72  %28 درصد
  60  30  30  60  49  11  60  39  21فراواني

  ترانويسي
 %100  %50  %50 %100  %82  %18 %100  %65  %35 درصد
  60  0  60  60  0  60  60  1  59فراواني

  كواژت
 %100  0 %100 %100    %100 %100  %2  %98 درصد
 %100  %5  %95 %100  %42  %58 %100  %14  %86 درصد  تكيه  60  3  57  60  15  35  60  8  52فراواني
 %100  %15  %85 %100  %37  %23 %100  %19  %81 درصد  توانش زباني  60  9  51  60  46  14  60  11  49فراواني
  60  0  60  60  27  33  60  7  43فراواني

 %100  0 %100 %100  %45  %55 %100  %29  %71 درصد  زايا
  60  0  60  60  27  33  60  7  43فراواني

  زايايي
 %100  0 %100 %100  %45  %55 %100  %29  %71 درصد
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  موافقت  كاربرد  اطلاع
  ژهوا

  كل ندارد  دارد  كل  ندارد  دارد  كل ندارد  دارد
  60  0  60  60  33  27  60  22  38فراواني

  چاكنايي
 %100  0 %100 %100  %65  %45 %100  %27  %63 درصد
  60  32  18  60  55  5  60  53  7 فراواني

  چم
 %100  %53  %27 %100  %91  %09 %100  %89  %11  درصد
  60  0  60  60  23  37  60  13  47فراواني

  خيشوم
 %100  0 %100 %100  %39  %61 %100  %22  %78 درصد
  60  0  60  60  21  39  60  8  52فراواني

  پريش خوانش
 %100  0 %100 %100  %35  %65 %100  %14  %86 درصد
  60  0  60  60  11  39  60  8  52فراواني

 پريشانه خوانش
 %100  0 %100 %100  %35  %65 %100  %14  %86 درصد
  60  0  60  60  0  60  60  2  58فراواني

  خوشه
 %100  0 %100 %100    %100 %100  %4  %96 درصد
  60  0  60  60  29  31  60  17  43فراواني

  دشواژه
 %100  0 %100 %100  %49  %51 %100  %29  %71 درصد
    60  0  60  60  14  46  60  5  55 فراواني

  زيرشمول
 %100  0 %100 %100  %24  %76 %100  %9  %91 درصد  

  60  12  48  60  41  19  60  13  47فراواني
  زنشي

 %100  %20  %80 %100  %69  %31 %100  %12  %78 درصد
  60  37  23  60  59  1  60  59  1فراواني

  دوگانگ
 %100  %62  %38 %100  %98  %2 %100  %1  %99 درصد
  60  11  49  60  27  33  60  15  45فراواني

  ديرش
 %100  %19  %81 %100  %45  %55 100% %25  %75 درصد
  60  0  60  60  0  60  60  0  60فراواني

  شناسي رده
 %100  0 %100 %100    %100 100%  0% 100% درصد
  60  4  56  60  12  48  60  4  56فراواني

  سايش
 %100  %07  %93 %100  %20  %80 100%  7%  93% درصد
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  موافقت  كاربرد  اطلاع
  ژهوا

  كل ندارد  دارد  كل  ندارد  دارد  كل ندارد  دارد
  60  0  60  60  19  41  60  3  57فراواني

  سازي سرواژه
 %100  0 %100 %100  %32 %68 100%  5%  95% درصد
  60  0  60  60  38  22  60  12  48فراواني

  شناسه
 %100  0 %100 %100  64%  36% %100  20%  80% درصد
  60  0  60  60  43  17  60  21  39فراواني

  كنش
 %100  0 %100 %100  72%  28% %100  35%  65% درصد
  60  0  60  60  43  17  60  21  39فراواني

  كنشگر
 %100  0 %100 %100  72%  28% %100  35%  65% درصد
  60  0  60  60  19  41  60  8  52 فراواني

  سازي كوته
 %100   %100 %100  32%  68% %100  14%  86% درصد
  60  0  60  60  19  41  60  29  31فراواني

  نوشت كوته
 %100  0 %100 %100  32%  68% %100  49%  51% درصد
  60  8  52  60  35  25  60  26  34فراواني

  گذرا
 %100  14%  86% %100  59%  41% %100  44%  56% درصد
  60  48  12  60  23  37  60  0  60 فراواني

  صرف
 %100  80%  20% %100  %38  %62 %100  0% %100  درصد
  60  13  47  60  58  2  60  55  5 فراواني

  گيرش
 %100  22%  78% %100  96%  04% %100  92%  08%  درصد
 %100  14%  86% %100  59%  41% %100  44%  56% درصد  ناگذر  60  8  52  60  35  25  60  26  34فراواني
 %100  0 %100 %100  0  %100 %100  5%  95% درصد  برداري گرده  60  0  60  60  0  60  60  3  57فراواني
 %100  0 %100 %100  27%  73% %100  20%  80% درصد  گشتار  60  0  60  60  16  44  60  12  48فراواني
 %100  0 %100 %100 152%  78% %100  15%  85% درصد  واگرايي  60  0  60  60  13  47  60  9  51فراواني
  60  0  60  60  18  42  60  6  54فراواني

 %100  0 %100 %100  30%  70% %100  10%  90% درصد  واژگي جزء
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  موافقت  كاربرد  اطلاع
  ژهوا

  كل ندارد  دارد  كل  ندارد  دارد  كل ندارد  دارد
  60  0  60  60  32  28  60  22  38فراواني

  انگاشت پيش
 %100  0 %100 %100  54%  46% %100  17%  63% درصد
  60  53  7  60  45  15  60  1  59فراواني

  صامت
 %100  88%  %12 %100  %75  %25 %100  1%  99% درصد
  60  53  7  60  45  15  60  1  59فراواني

  مصوت
 %100  88%  12% %100  %75  %25 %100  %2  %98 درصد
  60  5  55  60  46  14  60  14  46فراواني

  نمود
 %100  09%  91% %100  77%  23% %100  14%  76% ددرص

  60  0  60  60  16  44  60  15  45فراواني
  همخوان

 %100  0 %100 %100  27%  73% %100  15%  75% درصد
  6  0  60  60  21  39  60  16  44فراواني

  هسته
 %100  0 %100 %100  35%  65% %100  27%  73% درصد
  60  0  60  60  23  37  60  7  53فراواني

  واژه ساخت
 %100  0 %100 %100  39%  61% %100  12%  88% درصد
  60  0  60  60  35  25  60  9  51 فراواني

  واكه
 %100  0 %100 %100  59%  41% %100  15%  85% درصد
  60  0  60  60  0  60  60  0  60فراواني

  گيري وام
 %100  0 %100 %100    60 %100  0% 100% درصد
  60  0  60  60  10  50  60  8  52فراواني

  وند
 %100  0 %100 %100  17%  83% %100  14%  86% درصد

  

شناسـي   هاي مـصوب حـوزه زبـان       ميزان آشنايي، كاربرد و موافقت با برخي واژه       ) 5(در جدول   
در بخش نخست ايـن جـدول ميـزان آشـنايي موردبررسـي             . است صورت جداگانه نشان داده شده      به

هـا آشـنايي     درصـد افـراد بـا معـادل    7رفتـه     هـم   شود روي  كه مشاهده مي    گونه  همان. است  قرار گرفته 
، ) درصـد  99 (1هـاي دوگانـك     كمترين آشنايي با واژه   . اند ها آشنا بوده    درصد با معادل   93نداشته و   
 44(، ناگذر ) درصد44(، گذرا  ) درصد 49 (2نوشت ، كوته ) درصد 89 (1، چم ) درصد 92 (2گيرش

                                                                                                                   
1. doublet 
2. closure 
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 ايـن جـدول، ميـزان كـاربرد         در بخش دوم  . است)  درصد 35 (4، كنش ) درصد 37 (3، برايي )درصد
هـا    درصد معـادل   93ها كاربرد نداشته و       درصد معادل  7رفته،    هم  روي. است  ها نشان داده شده    معادل

 84( ، ترانوشـت ) درصـد 98( هـاي دوگانـك   كمتـرين كـاربرد مربـوط بـه معـادل     . اند كاربرد داشته
 69(، زنـش  )د درص ـ72( ، كـنش ) درصـد 75(، صـامت و مـصوت   ) درصـد 82( ، ترانويسي)درصد
و )  درصـد 52(، برايـي  ) درصـد 62(، صـرف  )  درصـد 64(، شناسـه  ) درصد65( ، چاكنايي)درصد

  .است)  درصد49(دشواژه 
 15رفتـه،     هـم   روي. اسـت   هـا نـشان داده شـده       در بخش سوم جدول بالا، ميزان توافق بر سر واژه         

كمترين توافق  . اند ها توافق داشته    درصد بر سر معادل    85 و    ها توافق نداشته   درصد افراد بر سر معادل    
 62(، دوگانـك    )  درصـد   80(درصـد، صـرف     % 88(، مـصوت    )  درصد  88(هاي صامت    بر سر واژه  

  .است)  درصد47(و ترانوشت )  درصد50(، ترانويسي ) درصد53(، چم )درصد
 نفـر از كارشناسـان حـوزه       60اي كـه بـا همكـاري          هـاي پرسـشنامه     درپايان، پس از بررسي يافته    

هـاي پژوهـشي طراحـي شـده بـود، راهكارهـاي اسـتفاده                گـويي بـه پرسـش       شناسي براي پاسخ    انزب
ــشريه ــدگان مقــالات ن هــاي علمــي از واژگــان مــصوب فرهنگــستان، ازطريــق نظرســنجي از    نگارن

هـاي كارشناسـان بـه پرسـشنامه پـژوهش،           بنـدي پاسـخ    با جمع . كارشناسان موردبررسي قرار گرفت   
 .شوند  كه درادامه ارائه ميراهگشا خواهد بود كه شود ي ارائه ميراهكارهاي

با افزايش حساسيت افراد جامعه، به ويژه اهل علـم بـه            : بالا بردن حساسيت افراد جامعه    ) الف
ذهنيـت و   تـوان  زبان فارسي و گسترش گفتمان توليد علم در كشور و پـرورش روحيـه علمـي، مـي    

همچنـين  . ي بتوانـد بـه زبـان علمـي تبـديل گـردد            روح علمي را در جامعه ايراني دميد تا زبان فارس         
ــن  ــة وط ــالابردن روحي ــلاع   ب ــزايش اط ــق اف ــتي ازطري ــي همچــون    دوس ــاي اجراي ــا نهاده ــاني ب رس

صداوسيما،آموزش و پرورش و نشريات علمي، در عـصر فنـاوري و دنيـاي رقـابتي امـروز، عوامـل                    
همتـرين نهادهـاي حيـاتي و    م. كردن واژگان عمومي و تخصصي تأثيرگذار است       مختلفي در نهادينه  

ها و نشريات علمي كـه وظيفـه         ها ، رسانه   اند از آموزش و پرورش، دانشگاه      محوري اين مهم عبارت   
هـاي ناشـي از      ها است تا از اين طريق زبان فارسي را از آسيب           رساني و تبليغ بيشتر برعهده آن      اطلاع

هـا   هاي اجتماعي با ميليـون     ها و شبكه   نهرسا. نفوذ واژگان بيگانه و خطاهاي كاربردي پالايش نمايند       
آموزش وپرورش نيز يكي از     . كردن واژگان مصوب نقش مهمي دارند       زبان در نهادينه   كاربر فارسي 

هـاي درسـي و      كردن واژگـان مـصوب ازطريـق كتـاب          بازوهاي اجرايي مهم است كه در كاربردي      
                                                                                                                   
1. gloss 
2. abbreviation 
3. dative  
4. performance 
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نظـارت بـر    . گيـرد  مـي را برعهـده    توانـد سـهم عظي     اندركاران اين حوزه مـي     استفاده معلمان و دست   
 از واژگـان مـصوب درمقابـل معـادل بيگانـه آن داراي              گيـري   هاي تأليفي و دقت نظر در بهره       كتاب

سازي استفاده درست از زبـان فارسـي و پاسـداري از             نقش دانشگاهيان نيز در فرهنگ    . اهميت است 
هـاي فرهنگـستان در      اليـت سـازي فع   كارمندان، اسـتادان و دانـشجويان در شـفاف        . آن پررنگ است  

هـاي علمـي در انتـشار، تثبيـت و تـرويج              همچنين نشريه . سازي مؤثر هستند   گزيني و واژه   حوزه واژه 
رسـاني و    بنابراين اطـلاع  . كنند هاي علمي نقش اساسي را ايفا مي        بومي ازطريق انتشار مقاله    زبان علم 

در . گيري از واژگان مصوب اسـت       رهكردن كاربران ازطريق نهادهاي اجرايي گام اصلي در به         آگاه
زيـست بايـد    هـاي بيگانـه ماننـد حفـظ محـيط        اصل حفظ زبان فارسي و جلوگيري از گـسترش واژه         

عنـوان پـل ارتبـاطي        درواقع نهادهاي اجرايي مورداشـاره بـه      . هاي توسعه پايدار باشد    بخشي از برنامه  
  .ي مصوب بپردازندها ميان مردم و فرهنگستان بايد عمل نمايند و به ترويج واژه

توان ميزان كـاربرد واژه   يكي ديگر از راهكارهايي كه مي   : گزيني عمل گروه واژه   سرعت) ب
گـروه  . گزيني اسـت   هاي فارسي و سرعت عمل در امر واژه        مصوب را افزايش داد زمان ارائه معادل      

موقـع نمـوده و از    گزيني بايد پيش از اينكه معادل بيگانه در جامعـه رسـوخ پيـدا كنـد اقـدام بـه                   واژه
بنابراين اقـدام  . رساني و تبليغ نمايد گنجينه واژگان فارسي، معادل مصوب را تصويب و سپس اطلاع     

هاي مصوب از جمله مهمترين دلايـل پـذيرش اسـت؛ هرچنـد كـه                موقع فرهنگستان در ارائه واژه     به
گزيني لازم اسـت تـا بـه         همچنين گروه واژه  . ها تابعي از زمان است     ميزان جاافتادگي و پذيرش واژه    

هـاي پيـشنهادي را در دسـتوركار خـود قـرار             تر بودن واژه   نگرش عمومي مردم توجه داشته و كوتاه      
اي كـه معـادل فارسـي آن در          نكـردن از واژه بيگانـه       الـزام اسـتادان و دانـشجويان بـه اسـتفاده          . دهند

ادگي واژگـان مـصوب     هـاي ديگـر ميـزان جاافت ـ       يكـي از راه   . اسـت   فرهنگستان به تـصويب رسـيده     
كــردن دربــاره آن واژه و  فرهنگــستان اســتفاده اســتادها و دانــشجويان در ســخنراني هنگــام صــحبت

  .هاي علمي است همچنين در مقاله
هيئـت تحريريـه نـشريه لازم       : هاي مصوب براي چـاپ مقالـه       الزام به كارگيري واژه   ) پ

گـاه يـا صـفحاتي از مجلـه را بـراي            هاي مصوب حوزه مرتبط علمي در وب       است تا فهرستي از معادل    
رساني به نويسندگان ارائه دهد و پـذيرش مقالـه را بـه رعايـت مـصوبات فرهنگـستان وابـسته                      اطلاع
  .سازد

 

  گيري نتيجه. 4
 واژه بود نشان داد كـه بيـشتر         800هاي موردبررسي كه بيش از        هاي مصوب در مجله    استفاده از واژه  

گونه   توان اين  درنهايت، مي . است كار رفته   هاي موردبررسي به   هاي مصوب فرهنگستان در مجله     واژه
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هاي فارسي مـصوب   شناسي با شمار بسياري از معادل هاي زبان گيري كرد كه نويسندگان مقاله     نتيجه
شناسـي   هـاي حـوزه زبـان       آمده، نشريه  دست هاي به   براساس يافته  همچنين   .فرهنگستان آشنايي دارند  

بنـابراين، نقـش    . انـد  كردن آن موفـق بـوده      هنهاي مصوب و نهادي     واژه شگسترعملاً در شناساندن و     
هـاي فارسـي علمـي داراي اهميـت اسـت و فرهنگـستان بـه                 ها در معرفي و جاانداختن معـادل        نشريه

عنـوان   بيان اين نكته اهميت دارد كه  با وجـود اينكـه واژگـان مـصوب بـه               . ها نياز دارد   همكاري آن 
هاي جديد    هاي پژوهشگران در خلق واژه      شده هستند، ولي نبايد ديدگاه      فتهاستانداردهاي زباني پذير  

تكامـل نگـه داريـم و از     كند تا زبان را پويـا و درحـال   اين رويكرد به ما كمك مي. را ناديده گرفت 
  .هاي خلاقانه و نوآورانه پژوهشگران در پيشرفت زبان بهره ببريم توانايي

هـا، درواقـع ترجمـه        ين است كه بسياري از مطالـب مقالـه        مورد ديگري كه  بايد درنظر داشت ا       
هـاي علمـي      تـوان از ميـزان تعهـد متـرجم در مقالـه            بنـايراين مـي   . مطالب ديگر منابع خارجي هستند    

عنوان يكي از عوامـل       هاي بيگانه نيز به    جاي واژه    هاي فارسي به   از معادل   گيري  به بهره   مختلف، نسبت 
درپايان، بايد بـه    . ها، ياد كرد     معادل پيشنهادي فرهنگستان در مجله     افزايش و يا كاهش آمار كاربرد     

هـاي  گيـري از واژه  هـا را بـه بهـره    اي كـه نـشريه   نامـه  نامه يا شـيوه  اين نكته اشاره كرد كه هيچ بخش 
بـه    ها ازجنبة قـانوني خـود را موظـف          يك از نشريه    مصوب فرهنگستان ملزم كند وجود ندارد و هيج       

بـر هـيچ كـس پوشـيده نيـست كـه اگـر              . دانند هاي فارسي در مطالب خود نمي      دلگيري از معا    بهره
ها را تائيد  اي كه داراي معادل فارسي هستند وكارشناسان نيز آن معادل    هاي بيگانه  گيري از واژه    بهره
سازي در ارائه واژگان مصوب رخ خواهد داد و اين امر            دست  اند، منع قانوني داشته باشد، يك      كرده

   .ه خود در بازيابي اطلاعات مؤثر استنوب به
شناسـي از    هـاي علمـي زبـان       آمده از پژوهش حاضر درپيونـدبا كـاربرد نـشريه           دست  هاي به   يافته

سب آشـنايي   واژگان تخصصي اين حوزه، نشان داد كه ميزان كاربرد اين واژگان تااندازة بسياري به       
ه اسـت و فقـط برخـي واژگـان تخصـصي بـا       شـد  هاي ساخته ها و معادل كارشناسان اين رشته با واژه   

رسـاني ازطريـق     شـود بـا اطـلاع      بنابراين، پيشنهاد مي  . خورد شكل نوشتاري معادل بيگانه به چشم مي      
. گيري از واژگان بيگانـه را بـه كمتـرين ميـزان ممكـن رسـاند                 هاي جمعي و كارشناسان، بهره      رسانه
هـاي   ه واژگان مصوب فرهنگستان توسط نـشريه ب نامه نگارش فارسي باتوجه   ميان، تدوين شيوه    دراين

نـشيند   بـار مـي   هـاي مـصوب در بلندمـدت بـه     با توجه به اينكه جاافتادن واژه. علمي مفيد خواهد بود   
ها   تواند كاربران و نويسندگان مقاله     نامه يا راهنماي جستجو در وبگاه نشريات علمي مي         تدوين شيوه 
  .يي كندگيري از واژه مصوب راهنما را براي بهره
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